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KONINKRIJK BELGIE 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 

De RAAD VAN STATE, afdeling wet­ 
geving, tweede kamer, de 5e Juni 
1950 door d e Minister van Landbouw 
verzocht hem van advies te dienen 
over een ontwerp van besluit van 
de Regent Ifaangaande de visvangst 
in de Thure 117 he eft ter zitting 

van 9 Juni 1950 het volgend advies 
gegeven : 

L.1228/2. 

ROYAUME DE BELGIQUE 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de lÓè;i,slation9 deuxième cham­ 
bre, saisi par le Ministre de 
l'Agriculture, le 5 juin 1950, 
d Tune demande d I avis sur un pro­ 
jet d'arrêté du Régent "concer­ 
nant La pêche dans la Thure If, 

a donné en sa séance du 9 juin 
1950.1'avis suivan+ . 
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De verwijzing in het tweede lid van de inleiding 
zou duidelijker zijn als zij aldus was gesteld : 

If Gelet op het koninklijk besluit van 13 Maart 1936 

~rbi.L één _e_pk_el.~glemeE~L~~.9.E de :r:.:!::.yi~_rv~..§.§erjj_ wo:r:dt_ 
vastcresteld. 1\. --~---- 

Het advies van de ambtenaren van het bosbeheer is 
door geen enkele wets- of reglementsbepaling vereist en 
moet dus niet worden vermeld. 

De volgende redactie voor artikel 1 zou beknopter 
zijn en beter met de bedoelingen van de Regering stroken : 

Il Tot 31 December 1952 is de visvangst geoorloofd in 
het gedeelte van de Thure gelegen tussen haar samenvloeiing 
met de Samber en de plaats genaamd "Passerelle du Château 
]'ort", behalve van en met 1 April tot de tweede Zondag van 
Juni, deze dag rüet medegerekend .. '". 

Het ontwerp zou ten slotte een titel moeten hebben. 
Deze zou als volgt kunnen luiden : 

ti Beslui t_, _v_a_n_ de __ R:::_g_e_nt betreffende de visvang§_t_i_l1 
de Thy..re.". 
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IJa référence formulée au 2e alinéa du préambule 
serait plus claire si elle était libellée comme suit: 
"Vu l'arrêté royal du 13 mars 1936 f..iJS.§-Et un rè~lement 
uniq_ue __ sur. la pêche fluviale;". 

La mention relative ~ l'avis des agents fores­ 
tiers peut être omise, celui-ci n'étant req_uis par aucune 
disposition légale ou réglementaire. 

La rédaction suivante de l'article 1er serait 
plus concise et correspondrait mieux aux intentions du 
Gouvernement 

fi Jusqu'au 31 décembre 1952, la llêche est pe rnri ae dans 
la partie de la Thure c ompr-Lso errt r e son embouchure 
dans la Sambre et l'endroit dit "Passerelle du Château 
Fortrt1 sauf du 1er avril inclusivement au deuxième di­ 
manche de juin exclusivement. li. 

Le projet d.evrai t enfin être pourvu d lun inti­ 
tulé. Celui-ci. pourrai t être rsdigé c omme sui t : 

'I'hur eu " • 
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Waren aanwezig 

De Heren: F. LEPAGE, 
Messieurs: 

D. DECIJEIRE, 
J. COYETTE, 

E. VAN DIEVOET, 

P. COART-FRESART, 

R. VAN HAECKE, 

De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. LEPAGE. 

DE GRIFFIER LE GREFFIEH, 
(get.) R. VAN HAECKE. 

van Landbouw. 
de l'Agricu1ture. 

De 1950. 
De Griffier van de Raad van State, Le Greffier du Conseil d'Etat, 

Le 1950. 
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Etaient présents : 

raadsheer van State, 
conseiller d'Etat, 

voorzitter 
président 

raadsheren vati State 
conseillers d'Etat 

bijzitters van de afde­ 
ling wetgeving 
assesseurs de la section 
de législation 

adjunct-griffier, 
greffier adjoint 

griffier 
greffier. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous 
le contrôle de M. LEPAGE. 

DE VOORZITTER LE PRESIDENT, 
(get.) F. I1EPAGE. 

uitgifte afgeleverd aan de H. Minister 
expédition délivrée à M. le Ministre 

K. MEES. 


